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WIACZESŁAW  OBOLEWICZ

SERGIUSZ SOWIETOW 
WSPOMNIENIE POŚMIERTNE

27 listopada 1958 zmarł w wieku lat pięćdziesięciu sześciu Ser
giusz Sowietow, wybitny uczony-polonista, pracownik naukowy Ka
tedry Filologii Słowiańskiej na Uniwersytecie imienia Zdanowa 
w  Leningradzie. Nazwisko jego jako uczonego jest szeroko zna
ne: w  ciągu swojej trzydziestoletniej pracy badawczo-naukowej 
i przekładowej Sowietow ogłosił drukiem około pięćdziesięciu 
prac naukowych oraz przekładów dzieł autorów polskich i serbskich 
na język rosyjski.

Jednocząc w  swoim warsztacie naukowym działalność badacza 
naukowego i tłumacza, Sowietow interesował się żywo również 
zagadnieniami poetyki, języka literackiego i stylu poszczególnych 
pisarzy, którzy znaleźli się w sferze jego badań. A skala jego 
zainteresowań naukowych była bardzo szeroka. Świadczą o tym, 
choćby tylko mimochodem wymienione, prace Sowietowa o Ler
montowie czy Gorkim, pisarzach serbskich: Wuku Karadżiciu 
i Branku Radiceviciu, wreszcie liczne artykuły o pisarzach pol
skich, jak Kochanowski, Brodziński, Malczewski, Korzeniowski, 
Kraszewski i inni, napisane specjalnie dla drugiego wydania W iel
kiej encyklopedii radzieckiej.

Znaczna grupa prac Sowietowa jest wynikiem jego badań po
święconych zagadnieniom wzajemnych związków literackich za
chodzących między literaturą polską i rosyjską. Do tego zakresu 
należy przede wszystkim cykl artykułów o Ludwiku Kondrato
wiczu jako tłumaczu utworów poetów rosyjskich: Puszkina, Ler
montowa, Rylejewa, Niekrasowa, Kuroczkina i Nikitina L Debiu

1 Tu należy wymienić następujące prace: Людвиг Кондратович (Владислав 
Сырокомля) как переводчик Некрасова. W: Н. А. Некрасов. Статьи, iv атериа- 
лы, рефераты, сообщения. (К 125-летию со дня рождения). Н а у ч н ы й  
Б ю л л е т е н ь  Л е н и н г р а д с к о г о  Г о с у д а р с т в е н н о г о  О р д е н а
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tem naukowym Sowietowa była bodajże jego praca o polskich 
przekładach poematu Słowo o wyprawie Igora 2, do którego to te
matu uczony po wielu latach powrócił w  związku z przekładem  
Juliana Tuw im a3. Recepcji literatury staroruskiej w  Polsce po
święcona jest praca o postaci wieszcza Bojana w  interpretacji pol
skich poetów-romantyków4. Przedmiotem zainteresowania Sowieto
wa była również sprawa początków badań nad literaturą polską 
w  R osji5, jak i działalność wydawnicza wrocławskiego Ossolineum, 
szczególnie na odcinku poświęconym pisarzom rosyjskim, przekła
dom ich utworów i zagadnieniom polsko-rosyjskich związków lite
rackich e.

Л е н и н а  У н и в е р с и т е т а ,  1947, nr 16/17, s. 122 — 125. — Людвиг Киы- 
дратович — Василий Курочкин — Беранже. И з в е с т и я  АН СССР. Отде
ление Дитературы и Языка, 1948, t. 7, z. 2, s. 165 — 171. — Пушкин в перево
дах Людвига Кондратовича на польский язык. Jest to odczyt wygłoszony 
na Trzeciej Wszechzwiązkowej Konferencji Puszkinowskiej, która odbyła się 
w dniach 6—10 czerwca 1951 w Instytucie Literatury Rosyjskiej (Пушкин
ский Дом) AN ZSRR w Leningradzie. Streszczenia w ; Третья Всесоюзная 
Пушкинская Конференция. T a m ż e ,  1951, t. 10, z. 5, s. 520. — Т. П. Д е н, 
Работа переводческой секции. W: Пушкин. Исследования и материалы. Тру
ды Третьей Всесоюзной Пушкинской Конференции. Москва —Ленинград 
1953, s. 463—464. — Произведения русских классиков в переводах Людвига 
Кондратовича. У ч е н ы е  З а п и с к и  Л е н и н г р а д с к о г о  О р д е н а  
Л е н и н а  Г о с у д а р с т в е н н о г о  У н и в е р с и т е т а  им.  А. А.  Ж д а 
н о в а ,  nr 200, Филологический Факультет, 1955, z. 25, s. 166 — 191.

2 Переводы „ Слово о полку Игореве“ на польский язык. К вопросу о поль
ско-русском литературном обмене. W: Сборник работ студентов-выдви
женцев и студентов-членов научных кружков Факультета Истории, Языка 
и Материальной Культуры Ленинградского Государственного Университе
та. Ленинград 1929, s. 36—42.

3 „ Слово о полку Игореве” в польском переводе Юлиана Тувима.  Т р у д ы  
О т д е л а  Д р е в н е р у с с к о й  Л и т е р а т у р ы ,  1954, t. 10, s. 260—268. 
Wersja polska: „Słowo o pułku Igora“ w  polskim przekładzie Juliana Tuwima 
(Tłum. T. Karpowicz). Pamiętnik Literacki, 1954, z. 4, s. 556—568.

4 Образ древнерусского Бояна в интерпретации польских поэтов-роман- 
тиков. Т р у д ы  О т д е л а  Д р е в н е р у с с к о й  Л и т е р а т у р ы ,  1958, 
t. 14, s. 125—131.

5 Начало изучения польской литературы в России. Jest to pozostający 
dotychczas w rękopisie odczyt, wygłoszony na naukowej sesji słowianoznaw- 
czej, która odbyła się w  dniach 29 VI — 4 VII 1946 na Uniwersytecie Lenin- 
gradzkim. Zob. В е с т н и к  Л е н и н г р а д с к о г о  У н и в е р с и т е т а .  Ce- 
рля истории, языка и литературы, 1946, nr 2, s. 134, Хроника.

6 Издательская деятельность Оссолинеума и польско-советская дружба. 
W: Zakład im. Ossolińskich. 1827—1956. W dziesięciolecie działalności w e Wro
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Sowietow zajmował się nie tylko stroną literacką utworów, 
lecz także i ich stroną językową. Przykładem takiej pracy jest 
m. in. jego studium na temat języka artystycznego polskich poe
matów satyrycznych XVIII w., gdzie autor omawia ich pozytywną

S e r g i u s z  S o w i e t o w

rolę w oczyszczaniu języka z makaronizmów oraz w  walce o jego 
demokratyzację i unarodowienie 7.

Szczególnie wielkie zasługi położył Sowietow jako badacz spu

cławiu. Wrocław 1956, s. 204—209. Tamże przekłady: polski (s. 138—144) 
i francuski (s. 172 — 177).

7 К вопросу о языке польских сатирических поэм в X V I I I  веке. У ч е 
н ы е  З а п и с к и  И н с т и т у т а  С л а в я н о в е д е н и я ,  1949, t. 1, s. 293—324. 
Wersja polska: Do zagadnienia języka polskich poematów satyrycznych w. XVIII. 
(Przełożył T. K a r p o w i c z ) .  Z e s z y t y  W r o c ł a w s k i e ,  1952, nr 1, s . 
109-142.

Recenzja: J. G a w a ł k i e w i c z ,  Nad Oświeceniem. Z y c i e  L i t e 
r a c k i e ,  1953, nr 7, s. 5.
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ścizny literackiej Adama Mickiewicza. Pracę uczonego radzieckie
go na tym odcinku otwiera jego artykuł syntetyczny o twór
czej drodze p o ety 8, będący ciekawą próbą uchwycenia głównych 
postępowych czynników w rozwoju jego twórczości. Artykuł So
wietowa o ideowo-tema tycznej jedności Ballad i romansów  Mic
kiewicza stanowi w  marksistowskiej mickiewiczologii pierwszą 
próbę tak szczegółowego opracowania zagadnień ludowości 9. W na
stępnej pracy autor przechodzi do badań nad realizmem Mickie
wicza w okresie odeskim 10.

Analizie wybranych problemów Pana Tadeusza są poświęcone 
dwa dalsze artykuły uczonegon .

Monografia Sowietowa o M ickiewiczu12 świadczy o dużej eru
dycji jej autora, doskonale oczytanego w  literaturze polonistycznej 
XIX i XX w., i otwiera karty przyczyniające nowej wiedzy o twór
czości polskiego poety.

W związku z obchodem setnej rocznicy śmierci Mickiewicza

8 Творческий путь Адама Мицкевича. У ч е н ы е  З а п и с к и  И н с т и 
т у т а  С л а в я н о в е д е н и я ,  1950, t. 2, s. 119—137.

Recenzje: Z. D a s z k o w s k i ,  Polonica radzieckie. O Mickiewiczu
w wydawnictwie Instytutu Slawistycznego Akademii Nauk ZSRR. N o w a  
K u l t u r a ,  1951, nr 30, s. 12. — H. B a t ó w  s k i ,  Nowe książki.  Z y c i e  
S ł o w i a ń s k i e ,  1951, nr 7/8, s. 419—420. — O. B a r t o s ,  Sovëtskâ l i te
ram i vëda o Adamu Mickiewiczovi. S 1 a v i a, [Praha] 1953, z. 1, s. 147—148.

9 ,,Баллады и романсы" Адама Мицкевича в их идейно-тематическом 
единстве. В е с т н и к  Л е н и н г р а д с к о г о  У н и в е р с и т е т а .  Серия 
общественных наук, 1954, nr 12, s. 107—120.

Recenzja: A. W i t k o w s k a  w  P a m i ę t n i k u  L i t e r a c k i m ,  1956, 
z. 1, s. 281—286. Zob. S. S o w i e t o w ,  Odpowiedź mojej recenzentce. T a m 
że,  1957, z. 1, s. 291—296.

10 Z zagadnień kształtowania się realizmu w  twórczości Adama Mickie
wicza. Okres pobytu poety w  Odessie. (Tłum. T. K a r p o w i c z ) .  P a 
m i ę t n i k  L i t e r a c k i ,  1955, z. 3, s. 90—137.

11 1) Борьба за реалистический метод изображения природы в поэме 
Адама Мицкевича ,,Пан Тадеуш". W: Адам Мицкевич и славянская фило
логия. (К столетию со дня смерти). У ч е н ы е  З а п и с к и  Л е н и н г р а д 
с к о г о  О д р е н а  Г о с у д а р с т в е н н о г о  У н и в е р с и т е т а  им. А. А.  
Ж д а н о в а ,  nr 231,! Филологический Факультет, 1957, z. 34, s. 7—26. ’2) 
Природа и крестьянский труд в поэме Адама Мицкевича ,,Пан Тадеуш". 
В е с т н и к  Л е н и н г р а д с к о г о  У н и в е р с и т е т а .  Серия истории, 
языка и литературы, 1956, nr 8, s. 54—68.

12 Адам Мицкевич. Ленинград 1956.
Recenzje: E. G a b i s ,  Nowe słowo о Mickiewiczu. C z e r w o n y  S z t a n d a r ,  

[Wilnius] 1956, nr 158. — Я. Б о р о  д о в с к и й ,  Книга о великом поэте 
и гражданине. С о в е т с к а я  Л и т в а ,  1956, nr 10.
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Sowietow zamieścił obszerny artykuł o pobycie poety w Rosji —  
w wydanej z tej okazji przez UNESCO księdze pamiątkowej 13.

Niektóre prace zmarłego badacza zostały przełożone na obce ję
zyki (polski, bułgarski, angielski, francuski).

W ostatnich latach Sowietow na propozycję Ministerstwa Oświa
ty Litewskiej SRR opracował podręcznik do nauki historii literatury 
polskiej dla szkół litewskich z polskim językiem nauczania.

W rękopisie znajdują się jeszcze dwie większe prace monogra
ficzne Sowietowa: o Ignacym Krasickim i o Ludwiku Kondrato
wiczu.

W uznaniu dla niezwykle czynnej działalności na polu zbliże
nia kulturalnego polsko-radzieckiego Zarząd Główny Towarzystwa 
Przyjaźni Polsko-Radzieckiej przyznał Sowietowowi nagrodę Lau
reata Przyjaźni za rok 1958.

Sergiusz Sowietow był nie tylko wybitnym uczonym, był także 
człowiekiem o wyjątkowo ujmującym obejściu — skromnym, 
serdecznym i przyjacielskim, umiał szczerze przejmować się nie
powodzeniami i radować się osiągnięciami swoich kolegów.

Postać Sergiusza Siergiejewicza Sowietowa pozostanie na za
wsze w  pamięci tych wszystkich, którzy mieli sposobność zetknąć 
się .z nim w  pracy i życiu codziennym.

Leningrad
Z rosyjskiego przełożył Karol Heintsch

13 Mickiewicz en Russie. W: Adam Mickiewicz. 1798—1855. Hommage 
de 1’UNESCO à l'occasion du centième anniversaire de sa mort. Paris-Zu- 
rich 1955, s. 59—84. Wersja polska: Mickiewicz w  Rosji. W: Adam Mickie
wicz. 1798—1855. W stulecie śmierci. Warszawa 1956, s. 75—101.


